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วิจารณ์หนังสือ แปลเอกสารปฐมภูมิเกี่ยวกับ 
ความสัมพันธ์ระหว่างราชอาณาจักรไทยกับสเปน

ภาสุรี ลือสกุล

กำรศึกษำประวัติศำสตร์ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงประเทศไทยกับประเทศ

สเปนยังมีไม่มำกนักเม่ือเทียบกับประเทศอ่ืนๆในยุโรป เน่ืองจำกสเปนไม่ได้มี

บทบำทส�ำคัญในภำพกำรเมืองไทยนับแต่ชำติยุโรปได้เข้ำมำเจริญสัมพันธไมตรี 

ด้วยเหตุน้ี จึงมีหลักฐำนบันทึกน้อยมำก อีกประกำรหน่ึงคือ มีผู้รู้ภำษำสเปน 

ในประเทศไทยอยู่ไม่มำก จึงเป็นอุปสรรคส�ำคัญในกำรค้นคว้ำเร่ืองดังกล่ำว  

กำรแปลเอกสำรปฐมภมูภิำษำสเปนเป็นภำษำไทยจงึนบัเป็นผลงำนทีม่คีณุปูกำร

อย่ำงยิ่งต่อกำรศึกษำประวัติศำสตร์ควำมสัมพันธ์ของทั้ง 2 ประเทศ

กรงุศรอียธุยาในเอกสารหลกัฐานสเปน ผลงำนของศำสตรำจำรย์จนัทร์ฉำย 

ภัคอธิคม ซึ่งตีพิมพ์ในปี 2532 นับเป็นกำรรวมรวบและแปลเอกสำรปฐมภูมิของ

ชำวสเปนเป็นครัง้แรกในไทย หนงัสอืเล่มนีเ้ป็นกำรน�ำเสนอมมุมองของชำวสเปน

ในฟิลปิปินส์ซึง่ขณะนัน้นบัเป็นส่วนหนึง่ของอำณำนคิมสเปนในเมก็ซโิกและสนใจ

ขยำยเครือข่ำยกำรค้ำและอ�ำนำจในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้โดยมีฟิลิปปินส์ 

เป็นฐำนบัญชำกำร เอกสำรท้ังหมดแปลจำกต้นฉบับภำษำอังกฤษท่ีแปลมำจำก

เอกสำรด้ังเดิมในภำษำสเปน เน้ือหำของผลงำนเล่มน้ีบอกเล่ำจุดเร่ิมต้นควำม

สัมพันธ์ที่ไม่รำบรื่นนักระหว่ำงกรุงศรีอยุธยำกับสเปนในคริสตศตวรรษที่ 16-17 

กล่ำวคอื ตัง้แต่รชัสมยัของสมเดจ็พระนเรศวรไปจนถงึพระเจ้ำทรงธรรม ในขณะนัน้ 

ชำติยุโรปหลำยชำติเข้ำมำติดต่อค้ำขำยไม่ว่ำจะเป็นโปรตุเกส ฮอลันดำหรือ

ฝรั่งเศส ส่วนสเปนก็เพิ่งยึดครองลำตินอเมริกำเป็นอำณำนิคมได้ไม่นำน  อย่ำงไร

กต็ำม แม้คณะทตูสเปนจะได้เข้ำเฝ้ำสมเดจ็พระนเรศวร แต่กำรเจรญิควำมสมัพนัธ์
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ครัง้นีก้ลบัมอีปุสรรคใหญ่เพรำะสเปนแสดงท่ำทว่ีำต้องกำรเข้ำแทรกแซงกำรเมอืง

ภำยในของกมัพชูำ ซึง่กระทบโดยตรงกบัควำมสมัพนัธ์กบักรงุศรอียธุยำ นอกจำกนี้ 

เรือชำวสเปนยังลักลอบพำนักโทษชำวโปรตุเกสท่ีถูกคุมขังอยู่หลบหนีและยึด 

เรอืสนิค้ำของต่ำงชำตทิีจ่อดอยูใ่นน่ำนน�ำ้ไทยหลำยครัง้หลำยครำ ท�ำให้รำชส�ำนกั

อยุธยำส่งกองทัพมำโจมตีเรือสเปนและทำงกำรฟิลิปปินส์ซ่ึงไม่ได้มีก�ำลังพล 

มำกนกั ซึง่อกีฝ่ำยกต็อบโต้ด้วยกำรดกัปล้นเรอือยธุยำในน่ำนน�ำ้เอเชยีตะวนัออก

เฉียงใต้เป็นระยะๆ 

นอกจำกเอกสำรปฐมภูมิของชำวสเปนที่แปลจำกภำษำอังกฤษแล้ว ยังมี

เอกสำรปฐมภมูทิีเ่กีย่วข้องกบัควำมสมัพนัธ์ของไทยกบัสเปนทีแ่ปลตรงจำกภำษำ

สเปน เป็นผลงำนของรองศำสตรำจำรย์ ดร.สถำพร ทิพยศักดิ์ โดยเป็นหนังสือ

รวบรวมเอกสำรท่ีเก่ียวข้องกับกำรเจริญสัมพันธไมตรีในรัชสมัยพระบำทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัวจ�ำนวน 2 เล่มได้แก่ บาญชีจ�านวนพระไตรปิฎกที่

พระราชทานศกึษาสถานต่างประเทศ (Nota del número de los ejemplares 

de las Escrituras Canónicas del Budhismo, regalo del Rey de Siam 

á los establecimientos docentes en el extranjero) ตีพิมพ์ในปี 2555 

และ ข่าวการเสดจ็ประพาสราชอาณาจกัรสเปนในพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว (Noticias de la Visita de Rama V al Reino de España) ตีพิมพ์

ในปี 2556 

กำรจัดท�ำหนังสือทั้ง 2 เล่มมีที่มำจำกโครงกำรแปลพระรำชหัตถเลขำใน

พระบำทสมเด็จพระจุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัวเม่ือคร้ังเสด็จประพำสยุโรปครำวแรก 

พุทธศักรำช 2440 เป็นภำษำต่ำงๆ ของสหภำพยุโรป โดยศูนย์ยุโรปศึกษำ 

จุฬำลงกรณ์มหำวิทยำลัย เพ่ือร่วมฉลองโอกำส 150 ปี วันพระบรมรำชสมภพ

และโอกำสท่ีองค์กำรยูเนสโกประกำศยกย่องให้ทรงเป็นบุคคลส�ำคัญด้ำนกำร

ศึกษำวัฒนธรรม สังคมศำสตร์ มำนุษยวิทยำ กำรพัฒนำสังคมและกำรศึกษำ  

ในเอกสำรดังกล่ำว รองศำสตรำจำรย์ ดร.สถำพร ทิพยศักด์ิ ผู้แปลภำษำสเปน 

พบว่ำในพระรำชหัตถเลขำฉบับที่ 58 ลงวันที่ 26 ตุลำคม ร.ศ. 116 ว่ำด้วยกำร
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เสดจ็ประพำสสเปนและโปรตเุกสมกีำรบนัทกึถงึประเทศสเปนไว้น้อยมำก จงึสนใจ

ค้นคว้ำเพ่ิมเติมเก่ียวกับเหตุกำรณ์ต่ำงๆ ในช่วงเวลำดังกล่ำว น�ำไปสู่กำรค้นพบ

หลักฐำนภำษำสเปน 2 ชุดอันได้แก่ กำรเจริญสัมพันธไมตรีระหว่ำง 2 ประเทศ

ก่อนกำรเสดจ็ประพำสสเปนและเหตกุำรณ์ระหว่ำงกำรเสดจ็ประพำส โดยผูจ้ดัท�ำ 

ได้จดัท�ำส�ำเนำและคดัลอกเอกสำรสเปนดงักล่ำวเพือ่ตพีมิพ์คูก่บับทแปลภำษำไทย  

บาญชีจ�านวนพระไตรปิฎกที่พระราชทานศึกษาสถานต่างประเทศ 

เป็นกำรรวบรวมเอกสำรรำชกำรของสเปนท่ีเก่ียวข้องกับกำรรับพระรำชทำน 

พระไตรปิฎกฉบับบำลีอักษรสยำมเนื่องในโอกำสที่พระบำทสมเด็จพระ

จุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัวทรงครองรำชย์ครบ 25 ปีในพุทธศักรำช 2436 ซึ่งตรงกับ

รัชสมัยของกษัตริย์อัลฟองโซที่ 12 แห่งพระรำชวงศ์บูร์บอง  ในกำรค้นคว้ำครั้งนี้

ยังได้พบข้อมูลว่ำแท้จริงแล้วก่อนหน้ำกำรพระรำชทำนพระไตรปิฎก สเปน 

เคยส่งคณะทูตเข้ำมำในอินโดจีน และนำยเมลชอร์ ออร์โดญเญซ อี ออร์เตกำ 

ได้เชิญเคร่ืองรำชบรรณำกำรจำกรำชอำณำจักรสเปน รวมถึงพระรำชสำส์น 

กรำบบังคมทูลเชิญพระบำทสมเด็จพระจุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัวเสด็จประพำส 

รำชอำณำจกัรสเปนด้วย  ดงันัน้ เมือ่ทรงตดัสนิพระรำชหฤทยัเสดจ็ประพำสยโุรป

จึงได้รวมรำชอำณำจักรสเปนไว้ในเส้นทำงด้วย

บาญชีจ�านวนพระไตรปิฎกที่พระราชทานศึกษาสถานต่างประเทศ 

ประกอบด้วยเอกสำร 2 ส่วน ส่วนแรกเป็นเอกสำร 2 ฉบับจำกหอจดหมำยเหตุ

แห่งชำติ กรมศิลปำกร กรุงเทพฯ กล่ำวถึงรำยช่ือประเทศในยุโรป (และ

อำณำนิคม) และจ�ำนวนเล่มพระไตรปิฎกท่ีได้รับพระรำชทำน โดยหลักฐำน 

ดังกล่ำวระบุว่ำ ประเทศสเปนได้รับเพียง 4 ชุดเท่ำน้ัน และสถำนท่ีท่ีได้รับ 

พระไตรปิฎกคือ รำชบัณฑิตยสถำนส�ำหรับศึกษำคดีธรรมคดีโลกย์ (Royal 

Academy of Moral and Political Sciences) หอสมุดของกระทรวงกำร 

ต่ำงประเทศในกรุงมำดริด (Library of the Ministry of Foreign Affairs at 

Madrid) มหำวิทยำลัยกรุงมำดริด (University of Madrid) และมหำวิทยำลัย

กรุงมะนิลำ (University of Manila) 
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เอกสำรส่วนท่ี 2 ซ่ึงเป็นเอกสำรส่วนใหญ่ในผลงำนเล่มน้ีมำจำก 

หอจดหมำยเหตุประวัติศำสตร์แห่งชำติ กรุงมำดริด (Archivo Histórico 

Nacional de Madrid) และหอจดหมำยเหตุพระรำชวังหลวง กรุงมำดริด 

(Archivo de Palacio Real de Madrid) ซึ่งเป็นหนังสือแสดงควำมจ�ำนงขอรับ

และกำรจดัส่งพระไตรปิฎกของหน่วยงำนรำชกำรต่ำงๆ ของสเปน เช่น กระทรวง

กำรต่ำงประเทศและหน่วยงำนในสังกัด คือสถำนทูตสเปน ณ กรุงปำรีส และ

ส�ำนักงำนตัวแทนทำงกำรทูตประจ�ำประเทศสเปนในจีนและสยำม (Legación 

de España en China y Siam) รวมท้ังกระทรวงอำณำนิคมโพ้นทะเล 

(Ministerio de Ultramar) ซ่ึงเป็นตัวเช่ือมกำรติดต่อประสำนงำนกับคิวบำ  

ปัวโตริโก และฟิลิปปินส์ อำณำนิคม 3 แห่งสุดท้ำยของสเปน ตลอดจน 

สมุหเทศำภิบำลกลำงประจ�ำอำณำนิคมเหล่ำน้ี เอกสำรชุดหลังน้ีให้ข้อมูลท่ี 

แตกต่ำงอย่ำงสิน้เชงิจำกเอกสำรไทย กล่ำวคอืมหีลกัฐำนกำรส่งมอบพระไตรปิฎก

จ�ำนวนมำกไปยังหอสมุดสังกัดกระทรวงอำณำนิคมโพ้นทะเลในกรุงมำดริด  

หอจดหมำยเหตุอเมริกำท่ีเมืองเซบิยำ และโรงเรียน มหำวิทยำลัย ส�ำนักสงฆ ์

พพิธิภณัฑ์ ศนูย์วฒันธรรมตลอดจนสมำคมอืน่ๆหลำยแห่งในอำณำนคิมทัง้ 3 แห่ง

อีกด้วย  

ข่าวการเสด็จประพาสราชอาณาจักรสเปนในพระบาทสมเด็จพระ

จลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั เป็นกำรรวบรวมข่ำวเกีย่วกบักำรเสดจ็เยอืนประเทศสเปน

และโปรตุเกสระหว่ำงวันท่ี 16-20 ตุลำคม 2440 จำกหนังสือพิมพ์ฉบับส�ำคัญ 

ของกรุงมำดริดจ�ำนวน 11 ฉบับ ได้แก่ El Nacional, El Imparcial, Heraldo 

de Madrid, La Correspondencia de España, La Época, El Liberal,  

El Correo Español, El País, Correo de Madrid, Diario Oficial de Avisos 

de Madrid และ El Siglo Futuro  โดยรองศำสตรำจำรย์ ดร.สถำพร ทิพยศักดิ์

มีวัตถุประสงค์เพ่ือน�ำเสนอมุมมองของชำวสเปนท่ีมีต่อกำรเสด็จประพำส ซ่ึง 

ย่อมแตกต่ำงจำกมุมมองสยำมเช่นใน จดหมายเหตุเสด็จประพาสยุโรป ร.ศ. 116  

โดยพระยำสฤษดิพจนกร (เส็ง วิริยะสิริ) รำชเลขำนุกำรในพระองค์ซ่ึงได้ตำม

เสด็จฯ
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สเปนและโปรตุเกสเป็น 2 ประเทศสุดท้ำยที่พระบำทสมเด็จพระ

จุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัวเสด็จพระรำชด�ำเนินเยือนในกำรประพำสยุโรปคร้ังท่ี 1  

รวมระยะเวลำ 9 เดอืน ตรงกบัรชัสมยัของยวุกษตัรย์ิอลัฟองโซที ่13 ซึง่มพีระชนม์

เพยีง 11 พรรษำ โดยมพีระนำงมำเรยี กรสิตนิำ พระรำชชนนเีป็นผูส้�ำเรจ็รำชกำร

แทนพระองค์ จำกข่ำวในหนังสือพิมพ์ทุกฉบับท�ำให้ทรำบถึงเส้นทำงกำรเสด็จ

พระรำชด�ำเนินโดยรถไฟจำกกรุงปำรีสเข้ำสู่พรมแดนทำงตอนเหนือของสเปน 

ผ่ำนเมอืงอรินุ ซำนเซบำสเตยีนก่อนมุง่หน้ำสูก่รงุมำดรดิ ได้ประทบัอยูท่ีเ่มอืงหลวง

ของสเปนเป็นเวลำ 4 วัน ก่อนเสด็จพระรำชด�ำเนินต่อไปยังเมืองเซบิยำทำงตอน

ใต้ของสเปน ซึ่งเป็นเมืองที่โปรดเป็นพิเศษ จำกนั้นจึงเสด็จพระรำชด�ำเนินต่อไป

ยงักรงุลสิบอน ประเทศโปรตเุกส จำกนัน้จงึเสดจ็พระรำชด�ำเนนิกลบัเข้ำประเทศ

สเปนอีกคร้ัง ในระหว่ำงทำงเกิดอุบัติเหตุรถไฟตกรำงท�ำให้ต้องเสียเวลำเกือบ  

10 ชั่วโมงก่อนจะเสด็จพระรำชด�ำเนินต่อไปยังเมืองซำรำโกซำของสเปนและ 

บำร์เซโลนำ เมืองท่ีมีพระรำชประสงค์จะเย่ียมชมแต่ไม่มีเวลำเพียงพอเน่ืองจำก

ต้องเสด็จพระรำชด�ำเนินต่อไปประเทศอิตำลีเพ่ือนิวัติสยำมโดยเรือท่ีทำงกำร

สยำมจัดเตรียมถวำย 

  หนังสือพิมพ์ทุกฉบับบันทึกรำยละเอียดต้ังแต่กำรเสด็จพระรำชด�ำเนิน

เข้ำสูป่ระเทศสเปนจนออกจำกคำบสมทุรไอบเีรยี เนือ้หำข่ำวทัง้หมดมำจำกข้อมลู

ชุดเดียวกันท่ีบรรยำยเส้นทำงกำรเสด็จประพำสและพระรำชกรณียกิจต่ำงๆ  

แต่มีควำมแตกต่ำงบ้ำงในรำยละเอียดปลีกย่อยซ่ึงอำจกล่ำวแย้งกันหรือเสริม

ข้อมูลกันในบำงกรณี ทุกฉบับเสนอข่ำวโดยละเอียดยกเว้น El País ท่ีน�ำเสนอ

ข่ำวแบบสรุปย่อ พระบำทสมเด็จพระจุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัวก็ทรงสนพระรำช

หฤทยัและให้ควำมส�ำคญัแก่กำรเสนอข่ำวในสือ่สเปนเป็นอย่ำงยิง่ โดยมรีบัสัง่ให้

ล่ำมผู้ติดตำมแปลข่ำวท่ีตีพิมพ์ใน El Imparcial, El Liberal, Heraldo de 

Madrid และ La Correspondencia de España ถวำยก่อนเสด็จนิวัติ

ประเทศไทย

 ข่ำวในหนังสือพิมพ์มำดริดแสดงให้เห็นว่ำรำชส�ำนักสเปนได้เตรียมกำร
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รับเสด็จ “กษัตริย์จุฬำลงกรณ์ท่ี 1” อย่ำงดีเย่ียม  พระองค์ได้ประทับแรมท่ี

พระรำชวังหลวงระหว่ำงกำรเยือนกรุงมำดริด โดยพระนำงมำเรีย กริสตินำ 

ได้ทรงจัดคอนเสิร์ต ละครเวที และพระกระยำหำรค�่ำถวำย โดยมีผู้ได้รับเชิญรำว 

1,000 คน แม้จะไม่ได้ประทบัค้ำงคนืทีเ่มอืงเซบยิำเพรำะต้องเสดจ็พระรำชด�ำเนนิ

ต่อไปยังกรุงลิสบอนในวันเดียวกัน ทำงกำรสเปนก็ได้จัดเตรียมห้องรับรองไว้ท่ี

พระรำชวังอัลกำซำร์ ซ่ึงเป็นห้องเดียวกับท่ีกษัตริย์และรำชินีสเปนเคยเสด็จมำ

ประทบั ประชำชนชำวสเปนเองกต็ืน่เต้นทีจ่ะได้เข้ำเฝ้ำชมพระบำรมตีำมเส้นทำง

ท่ีจะเสด็จพระรำชด�ำเนินผ่ำน โดยเฉพำะอย่ำงย่ิงตำมชำนชำลำสถำนีรถไฟ 

หนังสือพิมพ์ Heraldo de Madrid ได้บันทึกไว้ว่ำ “ผู้คนเฝ้ำรอรับเสด็จเพรำะ 

มคีวำมอยำกรูอ้ยำกเหน็ในฐำนะทีพ่ระองค์ทรงเป็นผูแ้ทนของอำณำจกัรแห่งหนึง่

ท่ีแทบไม่มีใครรู้จักและมีควำมแตกต่ำงทำงประเพณีและวัฒนธรรมจำกปิตุภูมิ 

ของเรำ กำรเสดจ็ประพำสของกษตัรย์จฬุำลงกรณ์อำจมคีวำมหมำยทำงกำรเมอืง”   

ส่ือสเปนบรรยำยภำพพระบำทสมเด็จพระจุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัวเช่น

กษัตริย์เอเชียที่มีพระจริยวัตรงดงำมและฉลองพระองค์สง่ำตำมแบบตะวันตก  

ไม่ทรงถือพระองค์และไม่มีพระรำชประสงค์ให้จัดพิธีส่งเสด็จเม่ือกำรเดินทำง 

ส้ินสุดลง หนังสือพิมพ์ทุกฉบับได้กล่ำวถึงพระมหำกรุณำธิคุณท่ีพระรำชทำน 

รำชทรัพย์ช่วยเหลือชำวสเปนท่ียำกไร้ในกรุงมำดริด คนงำนในโรงงำนทอพรม

หลวงรวมไปถึงมหำดเล็กสเปนท่ีตำมถวำยกำรรับใช้ นอกจำกกำรเสด็จเยือน

พิพิธภัณฑ์ รัฐสภำ สภำผู้แทนรำษฎร และสถำนท่ีรำชกำรต่ำงๆ แล้ว ยังทรง 

สนพระทัยจะทอดพระเนตรกำรสู้วัวกระทิง ซึ่งในเบื้องต้นทำงกำรสเปนไม่ได้จัด

ไว้ในแผนเน่ืองจำกเกรงจะระคำยเคืองเบ้ืองพระยุคลบำทด้วย “เหตุผลทำง

ศำสนำ” ของชำวไทย  แม้หนังสือพิมพ์หลำยฉบับจะรำยงำนข่ำวว่ำเป็นมหรสพ

ที่มีสีสัน น่ำตื่นเต้น และพระองค์ทรงส�ำรำญพระทัยเป็นอย่ำงมำก มีสื่ออีกหลำย

ฉบับที่กล่ำวว่ำชำวสยำมมองดูกำรสู้วัวอย่ำงตื่นตะลึงและหลำยคนมีอำกำร 

ไม่สบำย พระบำทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้ำเจ้ำอยูห่วัทรงเสดจ็พระรำชด�ำเนนิกลบั

เม่ือวัวกระทิงตัวท่ี 5 เดินเข้ำสนำม เม่ือมีผู้กรำบบังคมทูลถำม จึงทรงตอบว่ำ 

“มหรสพกำรสู้วัวสวยงำมมำกแต่ท�ำให้พระองค์เกือบจะทรงประชวร”
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กรุงศรีอยุธยาในเอกสารหลักฐานสเปน, บาญชีจ�านวนพระไตรปิฎกท่ี

พระราชทานศึกษาสถานต่างประเทศ และ ข่าวการเสด็จประพาสราชอาณาจักร

สเปนในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เป็นหนังสือท่ีรวบรวมและ

แปลเอกสำรท่ีบอกเล่ำเร่ืองรำวประวัติศำสตร์ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงประเทศไทย

และสเปนใน 2 ยุคสมัยส�ำคัญของกำรเมืองสยำมท่ีเปิดประเทศสู่ชำติต่ำงๆ  

จำกยุโรปและต้องเผชิญหน้ำกับกำรคุกคำมของกำรล่ำอำณำนิคมในรูปแบบท่ี 

แตกต่ำงกัน กล่ำวคือต้ังแต่รัชสมัยสมเด็จพระนเรศวรแห่งกรุงศรีอยุธยำและ

พระบำทสมเด็จพระจุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัวแห่งกรุงรัตนโกสินทร์ นับเป็นผลงำน

ท่ีสะท้อนอีกมุมหน่ึงของประวัติศำสตร์ท้ัง 2 ประเทศท่ีมีผู้สนใจศึกษำเพียง 

จ�ำนวนไม่มำกนักตลอดเวลำที่ผ่ำนมำ    


